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Уважаемые родители 
и воспитатели! 

Эта интересная и увлекательная книга поможет вам раскрыть перед ребёнком 
совершенно новую языковую среду и сделать первые шаги на пути освоения ино­
странного языка. Книга рассчитана на детей от 3 до 5 лет, начинающих изучать 
жностранный язык. 

В настоящее время потребность в хорошем владении языками всё более возрас­
тает. Поэтому необходимо начинать их изучение с раннего возраста, когда с боль­
шей лёгкостью идёт усвоение нового материала на ассоциативном бессознатель-
зом уровне, легче преодолевается скованность при использовании иностранной 
речи, вызванная боязнью ошибиться, и знания закрепляются на всю жизнь. Кро­
ме того, заинтересовавшись иностранным языком в детстве, ребёнок с большим 

- овольствиш оул т̂ вручать ̂  вдщедсшш 
Данная книга построена по следующим методическим принципам. 
Во-первых, изучение языка в этом возрасте ни в коем случае не должно похо­
ть на учёбу: малыш знакомится с языком в игровой форме. Ведь в ребёнке из-

аачально присутствует мотивация к изучению иностранного языка, которую 
зажно не загубить однообразным зазубриванием новых слов. Ему кажется забав­
ным, что один и тот же предмет можно назвать по-разному, что можно иначе по­
здороваться и попрощаться. Язык представляется как нечто раздвигающее рам­
ки реальности, с которой ребёнок был знаком до этого. Понимать, что говорят на 
чужом языке, и отвечать самому - это новая увлекательная игра. 

Во-вторых, чтобы не отбить желание заниматься, на начальном этапе ребёнка 
нужно как можно чаще хвалить, поощрять и не ругать за промахи. Вместе со 
стремлением к успеху будет формироваться интерес к самой деятельности. Ма­
лыш должен привыкнуть к тому, что изучение языка — это удовольствие, а не тя­
жёлый труд. Страх перед наказанием может надолго лишить его желания зани­
маться. Ребёнок может даже возненавидеть иностранный язык, и занятия пре­
вратятся в пытку. 

В-третьих, в данном пособии реализуется общеразвива-
ющий принцип заданий. Многочисленные упражнения, 
предложенные в книге, направлены не только на закреп­
ление языкового материала, но и на развитие общих спо­
собностей, таких как сообразительность, гибкость мыгнле-
жия, внимание, память, воображение и фантазия. Ведь в 
данном возрасте невозможно развитие способности к язы-
жам изолированно от других высших психических функ-

Дети-дошкольники во многом познают мир через 



движение, тактильное взаимодействие с предметами, поэтому важно использо­
вать такие формы обучения, чтобы дети пережили через различные формы ощу­
щений (визуальные, тактильные, двигательные) то, что они разучивают, говорят 
или поют. Также большое значение имеет введение детей в образный мир языка: 
разучивание и разыгрывание стихов, песенок, детских игр. 

В-четвёртых, изучение языка представляется целесообразным в небольшой 
группе из 2-4 детей. В таких условиях возникает естественная ситуация обще­
ния, ребёнку невольно придётся разговаривать с другими детьми, появится 
мотивация к достижению лучшего результата. Если ж е изучение языка со 
сверстниками по какой-либо причине невозможно, то самому родителю 
предлагается принимать активное участие во всевозможных упражнениях в роли 
участника. 

И наконец, важна регулярность языковых занятий-игр, чтобы шло постепен­
ное усвоение и закрепление знаний. При этом нельзя отрывать язык от жизни -
его необходимо включать в реальные жизненные ситуации. Можно и нужно 
устраивать проверки-повторения, разыгрывать игры и диалоги пе только дома, 
но и в других подходящих условиях, что способствует развитию спонтанной 
речевой активности у ребёнка. 

Материал в книге распределён по тематическим разделам. 
Каждый раздел начинается некоторым набором слов для данной темы. Даётся 

транскрипция слов русскими буквами, что позволяет обучать языку родителям, 
не знакомым с турецким языком. Причём рекомендуется не спешить с переводом 
слов, а показывать называемые предметы в книге или их реальные копии. Ведь 
ребёнок в этом возрасте ещё не отделяет слово от предмета, а скорее, 
воспринимает слово как его свойство. 

Ещё раз подчеркнём, что все подписи в книге сделаны исключительно для 
ч т е н и я родителями. В задачи данного пособия не входит обучение ребёнка 
навыкам чтения и письма на иностранном языке. Автор считает это 
нецелесообразным в раннем дошкольном возрасте. Намного важнее в этот период 
развить языковую интуицию и любознательность у малыша, снабдить его 
базовым языковым запасом и устранить страх «говорения» на чужом языке. 

В книгу включены разнообразные игры и упражнения, направленные на 
закрепление знаний и слов, предложенных в рамках данной темы. От темы к 
теме увеличивается не только набор слов, но и сложность заданий. 

В приложении приводятся детские стихотворения, 
которые можно разучивать по ходу продвижения по 
книге. 

Надеемся, что путь познания будет интересен и 
увлекателен для всех! 



[мэрхаба] 
привет 

İyi günler! ^(Привет! j 

Итак, приступаем к изучению японского 
В этой главе ребёнок научится 
здороваться и прощаться 
на японском, а также задавать вопросы: 
«Как тебя зовут?» и «Кто ты?». 
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Привет! [мэрхаба] Добрый день! [ий гюнлер] 

~ 

- Привет. Аня и Саша! - [мэрхаба, йня вэ саша] 
- Привет, Дима! - [ий гюнлер, дйма] 



г* 

kız [кыз] - девочка erkek çocuk [эркёкь чоджук] - мальчик 

kedi [кэдй] - кошка köpek [кёпэкь] - собака i 

sabah 

!Цсабах] -
утро 

gündüz 
[гюндюз] -

день 

akşam 
[актам] -

вечер 

gece 
[геджё] 

ночь 
_•_ 
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Доброе утро! 
[гюн айдын] 

Добрый день! 
[ий гюнлёр] 

I 

Добрый вечер! 
[ий акшамлар] 

Спокойной ночи! 
[ий геджелёр] 



^ | m iî®p 

Как тебя зовут? 
[адын нэ?] 

Л4 

Гав! Я собака! 
[гае/ бэн кёпёйим] 

1 

# 

_о_ 
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Я мальчик. Меня зовут Саша. 
[бэн эркёкь чоджууюм. адым саша] 

Кто ты? 
[сэн кимсин] 

Я кошка. Меня зовут Пусси. 
[бэн кэдййим. адым пусси] 



ü C V - ' Tl 
\ 
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юсите у ребёнка 
»n kimsin? 

iın ne? 

; диктовку запишите 
ответы в пропуски. 

гом дайте ему карандаши 
фломастеры 

гедложите нарисовать 
на свободном месте. 

© 0 

Ч 
(^"Koşça kaîP"} İ 

До свидания! [хошча кап] Пока! [гюлэ гюлэ] 11 
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А ты знаешь имена героев, изображённых ниже? Назови их. 

Составьте по следующей схеме диалог с ребёнком. 

- Merhaba! 

- İyi günler! 

- Sen kimsin? 
- Adın ne? 
- Hoşça kal. 

12 



омни, что может сказать мальчик на каждой картинке. 

[огадаися, кто находится в темной комнате. 
*одители озвучивают каждое животное вслух.) 

%л 

*ь. 
[мэрхаба] 

13 



• Спойте вместе следующую песенку 

- Merhaba! [мэрхаба] 
- Merhaba! [мэрхаба] 
- Adın ne? [адын нэ] 
- Adın ne? [адын нэ] 

- Adım Ahmet, [адьш ахмё/т?] 
- Adım Zehra, [адым зэхрё] 

- Adım şu. [адьш ti/y] 
- Adım şu. [адым шу] 

- Hoşça kal Ahmet! [хошча кал, ахмёт] 
- Güle güle Zehra! [гюлэ гюлэ, зэхра] 

ч / 

J 

J3 

J 

\ 

Привет! 
Привет! 

Как тебя зовут? 
Как тебя зовут? 

Меня зовут Ахмет. 
Меня зовут Зехра. 

Это моё имя. 
Это моё имя. 

До свидания, Ахмет. 
До свидания, Зехра. 

> / 

лЙйа» i 
_п_ 
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[айпём] 
моя семья 

В этой главе ребёнок узнает, 
как назвать по-турецки членов 
вашей семьи. 



Büyükbaba 
[бююкьбаба] 

дедушка 

Büyükanne 
[нинэ] 

бабушка 

Büyükbaba, büyükanne 
[бююкьбаба, бююкьаннё] 
бабушка и дедушка 

Baba 
[баба] 

отец 

Toru 
[торуш 

в\ 

Anne 
[аннэ] 
мать 

Коса 
[коджа] 

муж 

Oğul 
[оул] 

Ч сын 

Teyze / 
[тейзэ /х 

Kızkardeş 
[кызкардещ] 
сестра 

Erkek 
kardeş 
[эркёкь 

кардёщ] 
брат 

Dayı / amca 
[дайы I амджё] 

дядя 

Erkek yeğen 
[эркёкь йеэн] 

племянник 

Bebek 
[бебёкь] 
ребёнок 

Kız yeğen 
[кыз йеэн] 

племянница 

üzen, kuzin 
[кузэн, кузин] 
двоюродные 

Çocuklar 
[чоджуклар] 

дети 

\ / 
Anne baba 
[аннэ баба] 
родители 

Kızkardeş 
[кызкардещ] 
сестра 
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